ДОГОВІР №  __/09
на перевезення вантажів автомобільним транспортом
м. Львів






                                               «____» серпня 2009р.

ПП «Баварія Транс» в особі  Директора Лужанського Василя Дмитровича  , що діє  на підставі  Статуту, надалі “Перевізник”, з однієї сторони,та ______________________________ в особі ____________________________, що діє  на підставі  Статуту,  надалі “Експедитор”,  з іншої сторони, надалі разом названі як Сторони, а кожен окремо як Сторона, підписали цей Договір про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1 Даний Договір регулює та визначає порядок взаємовідносин Перевізника  та Експедитора, які пов’язані із здійсненням перевезень експортно-імпортних і транзитних вантажів Експедитора автомобільним транспортом на території України та за її межами, а також з надання Експедитору інших послуг, узгоджених в Заявках  до даного Договору, які є його невід’ємною частиною.

2. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

2.1. Міжнародні автомобільні перевезення вантажів виконуються відповідно до положень діючих Конвенцій про міжнародні перевезення, а також відповідно до вимог діючих на території України нормативних актів.

2.2. Виконання кожного перевезення, що здійснюється в рамках даного Договору, здійснюється на підставі окремих Заявок Замовника на конкретні перевезення, узгоджених  Перевізником.

2.3. Факт виконання  кожного автомобільного перевезення  підтверджується шляхом підписання сторонами відповідних актів виконаних робіт, на підставі яких здійснюються розрахунки між сторонами.

3. ПРАВА І ОБОВ’ЯЗКИ ПЕРЕВІЗНИКА
3.1.1. Виконувати перевезення експортно-імпортних і транзитних вантажів автомобільним транспортом на території України та за її межами, відповідно до Заявок Експедитора. 

3.1.2. За власний рахунок отримувати всі  дозволи, ліцензії, необхідні для перевезення вантажів Експедитора, згідно до Заявок Замовника.

3.1.3. Виконувати перевезення  вантажів Замовника відповідно до вимог законодавчих актів України та міжнародних Конвенцій. Вантаж приймається до перевезення відповідно до товарно-транспортних документів відправника.

3.1.4. Забезпечити своєчасну подачу автомобільного транспорту на місце завантаження в строки, вказані в Заявках Експедитора, які є невід’ємною частиною Договору.

3.1.5. Виконувати міжнародні автомобільні перевезення справним транспортом, устаткованим відповідним чином для перевезення вантажу, вказаного в Заявках, з оформленням усіх необхідних документів (Carnet Tir, CMR, сертифікат відповідності транспортного засобу для перевезення вантажів під митними пломбами, страхування відповідності по Carnet Tir, CMR).

3.1.6. Контролювати процес завантаження, розміщення (з урахуванням розподілення навантаження на осі автотранспорту) і закріплення вантажу, а також наявність упаковки вантажу таким чином, щоб це забезпечувало його збереження в процесі транспортування. У випадку неможливості виконання даної вимоги не приймати вантаж до перевезення та негайно повідомити про це Експедитора, з подальшим наданням письмового підтвердження факсимільним зв’язком. Надалі діяти згідно із вказівками Експедитора.

3.1.7. Повідомляти Експедитора  про факт завантаження та відправки вантажу в день відправки. Висилати по факсимільному зв’язку Експедитора копії товарно-транспортних документів, необхідних для оформлення  попереднього повідомлення для митних органів України (при переході автотранспортним засобом з вантажем Експедитора кордону України). В разі затримки надання копій товарно-транспортних документів, необхідних для оформлення  попереднього повідомлення для митних органів України (при переході автотранспортним засобом з вантажем Експедитора кордону України) терміново письмово сповіщати про це Замовника із вказівкою на причини затримки. 

3.1.8. За допомогою своїх засобів зв’язку повідомити водію номер попереднього повідомлення у випадку перетину кордону України в неробочі, вихідні та святкові дні.

3.1.9. Вживати  всі необхідні заходи для доставки вантажів Експедитора без пошкоджень та у встановлений строк. В разі невиконання цієї вимоги нести відповідальність в порядку, передбаченому даним Договором, міжнародними Конвенціями та діючими законодавчими актами України.

3.1.10. Доставити вантаж для виконання митного оформлення у термін, обумовлений в Заявках Експедитора, які є невід’ємною частиною даного Договору. 

3.1.11. З прибуттям автотранспорту в кінцевий пункт призначення разом з вантажем своєчасно передати уповноваженому представнику  Експедитора (вантажоодержувача) всі необхідні супроводжувальні документи, які стосуються виконаного перевезення.

3.1.12.Нести повну відповідальність за збереження вантажу з моменту його прийняття у відправника до моменту його передачі представнику Експедитора чи вказаним  ним особам у пункті призначення, вказаному в Заявці Експедитора.

3.1.13.  Оформляти належним чином акт виконаних робіт та інші документи, зазначені в п. 5.3. Підставою для складання акту є копія CMR-накладної з відміткою вантажоодержувача про приймання вантажу.

3.1.14. Надавати Експедитору довідку про вартість транспортування вантажу за відповідним маршрутом із зазначенням вартості транспортування по території України за формою, затвердженою Експедитором, у термін не пізніше 8-ми робочих годин з моменту підписання Заявки на перевезення вантажу.

4. ПРАВА І ОБОВ’ЯЗКИ ЕКСПЕДИТОРА
4.1.1. Надати Перевізнику всю необхідну інформацію про характер та особливості вантажу.

4.1.2. У термін, обумовлений Заявками, забезпечити надання Перевізнику вантажів для міжнародних перевезень.

4.1.3. Забезпечити підготовку вантажу до перевезення та правильне оформлення супроводжувальних документів (інвойсів, сертифікатів походження тощо).

4.1.4. Забезпечити завантаження, розвантаження  та розміщення вантажу на транспортному засобі, наданому для перевезення, в тарі i упаковці, яка призначена для перевезення вантажів автотранспортом.

4.1.5. Забезпечити водію транспортного засобу Перевізника можливість контролювати процес завантаження/ розвантаження вантажів. Вантажовідправник за вимогою водія зобов’язаний змінити неправильне розміщення та кріплення вантажу, інакше вступає в дію п. 3.1.6. цього договору.

4.1.6. Протягом 24-х годин після відвантаження вантажу та одержання від Перевізника копій товарно-транспортних документів оформити попереднє повідомлення для митних органів України і повідомити його номер Перевізнику. В окремих випадках, обумовлених в Заявках на перевезення, строк оформлення повідомлення може бути уточнено. 

4.1.7. У випадку переадресування вантажів, зміни дати чи місця завантаження/розвантаження, повідомити Перевізника  факсимільним повідомленням не пізніше, ніж за 2 доби до дати запланованої зміни, а також додатково узгодити з Перевізником вартість перевезення, з урахуванням проведених змін.

4.1.8. Виконати всі розрахунки з Перевізником у повному обсязі і у термін, який передбачений умовами даного Договору, за умови повного та належного виконання Перевізником своїх обов’язків.

4.1.9. Експедитор має право відмовитися від всього або частини вантажу у випадку, якщо його якість змінилася настільки, що він не може бути використаний за прямим призначенням, і вимагати відшкодування його вартості. В разі, якщо факт зміни якості вантажу не може бути встановлений одразу після його отримання, Експедитор має право перевірити його в порядку, прийнятному для вантажу відповідного виду, письмово попередивши Перевізника про таку перевірку. В цьому випадку претензії щодо якості вантажу заявляються після закінчення такої перевірки. 

5. ПЛАТЕЖІ ТА ВЗАЄМНІ РОЗРАХУНКИ
5.1. Вартість перевезення та інших послуг визначається на підставі Заявок Експедитора, узгоджених Перевізником, які є невід’ємною частиною даного Договору, та вказується у виставлених Перевізником рахунках. Розрахунки за виконані послуги проводяться по факту розвантаження автомобіля на протязі 10-ти  днів з моменту підписання акту виконаних робіт та надання документів, вказаних в п. 5.2. даного Договору, згідно рахунку Перевізника. 

5.1.  Для проведення Експедитором оплати послуг по виконаній Заявці Перевізник протягом 5-ти календарних днів з моменту розвантаження автомобіля повинен надати Експедитору оригінали наступних документів:

· акт виконаних робіт; 

· рахунок за надані послуги; 

· податкова накладна та інші документи, які підтверджують факт перевезення. 
5.2.  Оплата вартості кожного автомобільного перевезення  проводиться Замовником в національній грошовій одиниці України, у безготівковій формі, в банк і на поточний рахунок Перевізника, який вказаний в Договорі.

6. ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПОТРЕБИ  В ПЕРЕВЕЗЕННЯХ

6.1  Експедитор зобов’язується:

6.1.1. Надавати  Перевізнику  Заявки на виконання  перевезень не пізніше, ніж за 2 доби до бажаної дати завантаження автомобіля. 

6.1.2. Заявки оформлюються згідно до встановленої та завчасно узгодженої сторонами форми і є невід’ємними частинами даного Договору.  Заявки завіряються підписами уповноважених осіб та круглими печатками Експедитора та Перевізника. Документи передані з допомогою факсимільного зв’язку і завірені підписом і печатками вважаються чинними до заміни на оригінали
6.2.  Перевізник зобов’язується:

6.2.1. Приймати  подані Заявки до виконання, підтверджувати їх  підписом уповноваженої особи та своєю круглою печаткою та відсилати Експедитору на протязі 8 робочих годин з моменту отримання Заявки від Експедитора.

6.2.2. Перевізник гарантує  подачу автомобіля під завантаження у терміни, на умовах та по цінам, вказаним у Заявці. Вимоги до перевезення вантажів, вказані в Заявці Замовника, мають переважну силу при виконанні Перевізником перевезень по даному Договору, навіть якщо вони є більш суворими, ніж передбачені діючими нормативно-правовими актами.  

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

7.1. Загальні положення:

7.1.1. Сторони несуть взаємну відповідальність за невиконання чи неналежне виконання обов’язків по даному Договору.

7.1.2. У випадку понесення збитків з вини однієї із сторін, винна сторона зобов’язана відшкодувати збитки іншій стороні відповідно до діючого законодавства України в повному об’ємі.

7.2. Відповідальність сторін:

7.2.1.Перевізник відповідає за додержання правил перевезень вантажів згідно до діючих нормативно-правових актів, міжнародних Конвенцій КДПГ та МДП, - з моменту прийняття вантажів до перевезення від вантажовідправника та до моменту передачі його вантажоотримувачу.

7.2.2. Перевізник несе повну матеріальну відповідальність за ушкодження вантажу під час його транспортування відповідно до діючих нормативно-правових актів, міжнародних Конвенцій та даного Договору. У випадку повної або часткової втрати вантажу, його пошкодження, або зниження якості,  що трапилося під час транспортування, Перевізник, на підставі письмового звернення Експедитора, підтвердженого актом Торгово-Промислової Палати України, документами про вартість вантажу та документами про інші витрати, понесені Експедитором щодо вантажу, зобов’язаний протягом 30 календарних днів з моменту звернення відшкодувати вартість втраченого або пошкодженого вантажу та витрати, понесені Експедитором щодо цього вантажу. В разі затримки перерахування коштів Перевізником Експедитору останній виплачує пеню в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від несвоєчасно перерахованої суми за кожен день прострочення. В разі повної чи часткової втрати/ пошкодження/ зниження якості вантажу Експедитор має право зменшити суму вартості послуг, що підлягає сплаті Перевізнику, пропорційно до кількості втраченого/ пошкодженого/ неякісного вантажу, а в разі втрати/ пошкодження/ зниження якості всієї кількості вантажу – не оплачувати неналежно надані послуги.

7.2.3. Зміна місця завантаження/ розвантаження проводиться за попередньою домовленістю сторін, яка підтверджується шляхом підписання сторонами відповідних документів. 

7.2.4. У випадку відмови Експедитора від завантаження транспортного засобу менш ніж за добу до дати завантаження, Експедитор відшкодовує Перевізнику витрати, які пов’язані з подачею і поверненням автомобіля, на підставі підтверджуючих документів.

7.2.5. У випадку затримки подачі автомобіля під завантаження або затримки прибуття автомобіля з вантажем в пункт призначення більш ніж на 24 години відносно вказаних у Заявці строків, Перевізник сплачує Експедитору неустойку у розмірі 150 доларів США в  грн. курсу НБУ  за кожну наступну добу затримки на території Західної Європи і 50 доларів США в  грн. курсу НБУ  по на території України
7.2.6. Нормативний простій автомобіля при подачі, завантаженні/ розвантаженні та виконанні митних процедур приймається сторонами в рамках 48 годин - на території України та СНД, і 24 години - на території Західної Європи та інших іноземних держав, якщо інші строки не обумовлені в заявці. Винна у позанормативному простої автомобіля сторона сплачує іншій стороні неустойку у розмірі 150 доларів США в  грн. курсу НБУ  за кожну добу простою автомобіля під розвантаженням/ завантаженням на території Західної Європи і 50 доларів США в  грн. курсу НБУ  по на території України,  якщо інше не обумовлено в заявці .
7.2.7. Перевізник несе відповідальність за компенсацію збитків, які виникли в результаті дорожньо-транспортної пригоди.

7.2.8. У випадку затримки оплати послуг Перевізника Експедитор сплачує пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від несвоєчасно оплаченої суми за кожен день затримки.

8. ПРЕТЕНЗІЇ ТА АРБІТРАЖ

8.1. Сторони визнають всі положення Конвенції КДПГ та Конвенції МДП і будують свої відносини відповідно до положень цих Конвенцій, із врахуванням наступного застереження: у випадку суперечності тексту Конвенцій умовам даного Договору положення Договору мають  пріоритетне значення. 

Щодо всього іншого, що не передбачене міжнародними Конвенціями та даним Договором, сторони керуються “Статутом автомобільного транспорту України”, “Правилами перевезень вантажів автомобільним транспортом  в Україні” та іншими діючими законодавчими актами України. 

8.2. Кожен випадок збитків, за який інша сторона вимагає відшкодування, має бути документально обґрунтований. До вимоги про відшкодування додаються розрахунок суми збитків та копії підтверджуючих документів.

8.3. Сторона, яка отримала вимогу про відшкодування, зобов’язана розглянути її і відповісти не пізніше одного місяця з дати отримання такої вимоги.

8.1.  Всі суперечки  та розбіжності, які можуть виникнути на протязі терміну дії даного Договору  та згідно до умов даного Договору, повинні вирішуватись господарським судом згідно чинного законодавства України.

9.  ФОРС-МАЖОР

9.1. Сторони не несуть відповідальності за невиконання чи неналежне виконання обов’язків по даному Договору, якщо воно викликано дією обставин непереборної сили: пожежею, повені, іншим стихійним лихом, повідомленим в належному порядку мораторієм, зміною законодавства, інших незалежних від сторін обставин, що роблять неможливим належне виконання обов’язків сторін. Сторона, для якої склались умови дії непереборної сили, повинна повідомити у письмовій формі іншу сторону не пізніше 72-х годин від моменту настання таких обставин. При цьому, за домовленістю сторін, термін виконання обов’язків по даному Договору продовжується до призупинення дії непереборної сили. В разі дії обставин непереборної сили більше 1 місяця кожна із сторін має право розірвати даний Договір з власної ініціативи. В разі розірвання договору внаслідок дії обставин непереборної сили сторони до моменту припинення дії договору повинні провести взаємні розрахунки по виконаним обов’язкам. Достатнім доказом виникнення чи продовження дій форс-мажорних обставин є сертифікат, який виданий Торговою Палатою країни, на території якої виникли або діють форс-мажорні обставини. 

10.  ІНШІ УМОВИ

10.1. Оплата претензій та штрафів, передбачених даним Договором, повинна виконуватися сторонами протягом 30 календарних днів з моменту досягнення сторонами згоди про їх обґрунтованість та оформлення  відповідних документів.

10.2. Всі зміни та доповнення до умов даного Договору вважаються дійсними, якщо вони оформлені письмово у вигляді додатків до Договору та підписані обома сторонами.

10.3. Сторони гарантують  конфіденційність умов даного Договору.

10.4. Договір вступає в силу з моменту підписання  його сторонами і діє до 31.12.2009 року. У випадку, якщо за 30 днів до завершення дії даного Договору жодна із сторін письмово не повідомила  іншу сторону про намір припинити дію Договору, термін дії даного Договору продовжується на один календарний рік.
10.5. Кожна із сторін має право достроково припинити дію даного договору, за умови попередження про це іншої сторони у письмовому вигляді за 30 календарних днів.

10.6. Даний Договір складений українською мовою в двох екземплярах, які мають рівну юридичну силу, по одному для кожної із сторін. 

10.7. Даний договір, зміни та доповнення до нього, а також документи, що стосуються виконання даного Договору, передані/отримані факсимільним зв’язком, мають юридичну силу до моменту підтвердження їх оригіналами. 

10.8. Визнання недійсними окремих положень даного договору не тягне за собою визнання недійсним договору в цілому.

     Експедитор є  платником податку на прибуток на загальних умовах.
Перевізник є платником податку на прибуток на загальних умовах.
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